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Перевод Е.Д. Фельдмана 

 

И пишет Принцу – Джонни Коп: 

«Уже – в Дунбаре я. А что б 

Нам не сойтись у горных троп 

 Осенним свежим утром?» 

 

Хор 

Нагрянул Чарли, наглый тать, 

Эй, Джонни Коп, довольно спать! 

Проснись, враги не станут ждать 

 Осенним свежим утром! 

 

А Чарли-принц письмо прочел  

И молвил коротко: «Учел! 

Тебя сничтожу, осел, 

 Осенним свежим утром!»  

 

Хор 

 

Взошла, Джон Коп, твоя звезда! 

Не смей, что птица из гнезда, 

Лететь неведомо куда 

 Осенним свежим утром! 

 

Хор 

 

Услышал Джонни про звезду, 

И потянуло на езду. 

Лошадку дернул за бразду 

 Осенним свежим утром! 
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Хор 

 

Волынки грянули – ага! 

Что, Джонни, шкура дорога? 

Рванул от смертного врага 

 Осенним свежим утром!  

 

Хор 

 

В Дунбаре спрошен: «Где войска?» 

А он – постукал у виска: 

«Отшибло память мне – тоска! – 

 Осенним свежим утром!»  

 

Хор  

 

«Какие страсти! Стыд-позор!» 

Да опусти бесстыжий взор! 

Какой убийственный разор 

 Осенним свежим утром!» 

 

Хор 

 

А Джон в ответ: «Всему конец!  

Туда я больше не ездец, 

Где ходит горец молодец 

 Осенним свежим утром!» 

 

Хор 
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